Loi cau nguyén Hoa Binh va On Binh

burc Jamgon Kongtrul Lodro Thaye

AR L A CRRNC
kyabné lumé konchok tsawa sum

Unfailing sources of refuge—Buddha, Dharma and Sangha, and Gurus,

Yidams and D akinis,

Sudi ngudn nwong tua khong voi can — Phat, Phap va Ting, va Chu Pao
sw, Bon ton va Khong Hanh Mau
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khyepar gangchen génpo chenrezik

And especially Avalokitesvara, protector of the Land of Snows,
Va dic biét Pirc Quan Am, Pang Biao Ho ciia Xir Tuyét
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jetstin drolma guru pema jung

Together with Noble Tara and Guru Padmasambhava,

Cung véi Pirc Luc P9 Miu Ton quy va Pao sw Lién Hoa Sinh
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solwa deb so tukdam shyalshyé gong

We pray to you: think of us and the sacred pledges you have made!

Ching con ciau nguyén dén cac ngai: xin hidy nghi vé ching con va

nhirng hira nguyén thiéng liéng cua chung con
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monlam yongsu drubpar jingyi lob
Grant your blessings, so that our prayers of aspiration may be fulfilled

entirely.

Xin hiy ban cho chiing con sy gia tri, dé nhitng 106 khan nguyén tré
thanh hién thue.
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nyikdl dro nam samjor lokpa dang

Beings of this degenerate age think and act in perverse ways,

Chiing sinh trong thoi dai suy d6i nay suy nghi va hanh xir theo nhirng
cach ac doc
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chinang jungwa trukpé gyukyen gyi

And disturbances in the elements, both outer and inner,

Va nhirng chwdéng ngai vé cac dai, trong va ngoai
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ngar madrakpa mi chuk dalyam né

Mean that disease and pestilence, unknown in ages past, threaten human

beings and animals alike.

Bao hiéu riang dich bénh, chwa tirng biét trong qua khir, sé de doa con

nguwoi va dong vat nhw nhau.
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za lu gyal don nakchok jungpd zer

Planetary forces, nagas, gyalpo, obstructing spirits and jungpo demons,
Nhirng thé lwc toan cau, loai rong, gyalpo, cac tinh linh ngiin cian va ma
quy jungpo
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tsa se ser sum lonyé maktruk tso

Cause blight, frost and hail, poor harvests, war and conflict,

Gay ra s 6 nhiém, swong gia va muwa d4, mua mang that bat, chién

tranh va xung dot

B G AN NN S T |

charchu mi nyom gangchen dra je ten

Untimely rains and ominous portents for the Land of Snows,
Mua trai mua va cac diém xau cho Xt Tuyét
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say® mé dra jung shyi jikpa dang

And there is fear of earthquakes, fire, adversaries, and environmental

catastrophe,

Va nbi so hii vé dong dat, hoa hoan, thu dich va nhirng thién tai
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Khyepar ten la tsewé tamak sok

And especially of foreign invaders who might harm the teachings.

Va dic biét ké thit ngoai bang c6 thé 1am hai dén gido Phap
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gangchen jong dir no tsé rik tadak

May all types of harm and violence in these snowy lands,

Nguyén ciu tat ca cac nguy hai va bao dong & manh dat tuyét nay
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nyurdu shyi shying tsené jom gyur chik

Be swiftly pacified and eliminated entirely.
Nhanh chong duwgc an diu va xua tan hoan toan
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mi dang mi min drowa tadak gi
May precious sublime bodhicitta
Nguyén cau Bo dé tim cao quy toi thwong
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gyu la changchub sem chok rinpoche

Arise naturally in the minds of all beings, human and non-human alike,

Khéi 1én ty nhién trong tim thirc chang sinh, nhan va phi nhan khéng
khac
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ngang gi kyé ne no tsé samjor dral

So that they never again think or act in harmful, violent ways.



Pé ho khong bao gio suy nghi hay hanh dong theo cach thirc bao dong,
gay nguy hai
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pentsiin jampé sem dangden né kyang

May the minds of all be filled with love for one another!

Nguyén cau tim ciia tat thay tran diy niém yéu thwong ké khac!
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boyul ta U dekyi pal gyi jor

May the whole of Tibet enjoy abundant splendours, happiness and wellbeing!
Nguyén ciu toan thé TAy Tang tan hwéng sw huy hoang, hanh phiic va
tot lanh!

N:N'@A\m%q'ﬁ'zr\x'gm'ggqqqm'ﬁq |

sangye tenpa dargyé yun né shok

And may the Buddha’s teachings flourish and endure!
Nguyén ciu giao Phap phat trién trueong ton!
gq@a'@m'zqg:\msmﬂﬁa\naﬁw W

tsa sum gyalwa sé ché denpé tob

Through the force of the truth embodied in the Three Roots, the Buddhas and
their heirs,

Thong qua sirc manh cia chan ly hién than trong Tam Cian Ban, chw

Phat va trudéng tir
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khorde gewé tsawa gang chi dang

And through the power of all the sources of merit throughout samsara and
nirvan a,

Va thong qua sirc manh ciia tat ca sudi ngudn céng dirc xuyén suot luin
héi va niét ban

qrﬂ'Gq'gq‘qwga«nxﬁqx‘qa‘&gm 1

dakchak lhaksam nampar karwe ti

And of our own completely pure, positive intention,

Va sirc manh cua y dinh tich cwe, hoan toan thanh tinh caa chung con
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soltab monpé drebu drub gyur chik

May this, our prayer of aspiration, be fulfilled!

Nguyén cho 167 khian nguyén nay tré thanh hién thue!

Pao su ton quy Jamyang Khyentse Wangpo néi rang, “Pay 14 thoi dai cuc ky
bién dong va chang biét diéu gi s& xay ra. Ta thuong cau nguyén cho hoa
binh va 6n dinh ¢ Tdy Tang sau 1an mdi ngay, va quan trong 1a cic con ciing
lam nhu thé.” Béi thé, t6i, Lodro Thaye, viét 101 cau nguyén nay nhu mot su
nhic nhé ban than, & Tsadra Rinchen Drak vao budi sang tot lanh trong ky

trang tron cua thang 12.

Viét dich: Hanh Phiic — Nhoém Thuan Duyén.



